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JlakyHbl nepeBoga: CpaBHUTe/IbHbINH aHAJIU3 ABYX IepPeBO10B
KJII04eBoro coopnuka Canb-mMao
«Caxapckue HoBeJLIbD (1976)

Annomauyusa. B NaHHOM WCCIEOBaHUH OCYIICCTBISETCS pa3dop MEXKKYIb-
TypHOH KOMMYHHKAILIMK Yepe3 acrleKT MepeBoa JIMTepaTypHbIX NMPOU3BEACHUH, C
aKIEHTOM Ha pa3HoOOpa3ue MHTEPIpETAllNil TEeKCTa TIPH €T0 TMEePEBOJIEe HA Pa3HbIe
si3bik. OCHOBO# /JIs1 aHaNM3a CIyKaT MepeBOoAbl COOPHHMKA PACCKAa30B TaliBaHb-
ckoi nucatenbHULbl CaHb-Mao, BbINMOJHEHHbIE MaiikoM @Dy Ha aHTIMHCKUA U
Mapueii OcralieBoii Ha pyCCKHiA A3bIK, B CPABHEHUU C OPUTUHAIIOM U MIEPBBIM Tie-
peBonom 1976 roma. HccnenoBanue BBISBISET BapHalldK B CMBICIIOBBIX, CTHITH-
CTHUYECKHUX M KYJIbTYPHBIX aCMEKTaX, yKa3blBas HA YHUKAIBHOCTb KaXIIOTO Tepe-
BOJIa U €ro BKJIAJ B MEXKYJbTYpHbIH auanor. [loguepkuBaercs, 4To nepeBoj He
TOJIBKO TPAHCIUPYET TEKCT, HO U TPAHC(HOPMUPYET €ro, OTpakas KyJIbTypHBIE U
HUCTOPUYECKHUE KOHTEKCThI IPUHUMAIOLLETO SI3bIKA.

Kniouesvie cnosa: xutaiickas nuteparypa, TaiBaHbCKas JIUTEpATypa, TBOP-
yecTBO CaHb-Mao0, Xy/10°)KECTBEHHbIN MEepEBO/I, IEPEBOIOBEIEHUE, CPABHUTENbHBII
aHaIms.
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Translation Gaps: A Comparative Analysis
of Two Translations of Sanmao’s Key Collection of Stories
“Stories of the Sahara” (1976)

Abstract. This study dissects intercultural communication through the aspect
of literary translation, emphasizing the diversity of text interpretations when trans-
lated into different languages. It analyzes translations of Taiwanese writer San
Mao's collection of stories into English by Mike Fu and into Russian by Maria
Ostasheva, compared with the original and the first translation from 1976. The
study identifies variations in semantic, stylistic and cultural aspects, highlighting
the uniqueness of each translation and its contribution to intercultural dialogue. It
underscores that translation not only transmits but also transforms the text, reflect-
ing the cultural and historical contexts of the receiving language.
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B pamkax mpencrosiiel HaydyHOH KOH(epeHIUH OyAeT MpeacTaBIeHO UC-
clieJOBaHUE, TOCBALICHHOE AaHaIM3y MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALUHM 4Yepe3
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NpHU3My IIepeBoIa JUTEpaTypHBIX TEKCTOB. JlaHHAs CTaThsi OPHEHTHPOBAHA Ha
CpaBHHTENBHBI aHANM3 IBYX IMEPEBOAOB 3HAMEHUTOrO COOPHHKA pPaccKa3oB
TaiiBanbckoit mucatensHunbl Canb-Mao ( =F) «Caxana 1o rymm» (G HL
JHE) . ABTOpPBI HalENMMBAIOTCS HA M3yYeHHE M3MEHEHHMI CMBICIIA, CTUIIA U
KYJIBTYpPHBIX acIleKTOB, OOHApY)KEHHBIX B aHIJIMIICKOM mepeBoge Maiika Dy
(2019—2020) u pycckom nepesone Mapuu OcrameBoii (2022), B cpaBHEHHH ¢
OPHUTMHAJBHBIM TEKCTOM W TIEPBBIM II€PEBOJIOM, BBIMYIIEHHBIM B 1976 romny.
OcCHOBHas TUIOTE3a MCCIENOBAHMS 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO KaXKIBIA HepeBol
J00aBJIsAeT YHUKAIbHBIC HHTEPIPETALNNA U MEKKYJIbTYPHBIE OTTEHKH, KOTOPBIC
MOT'yT KaK 00oramiarh, Tak 1 HCKa)aTh IIEPBOHAYAIILHOE MTOCIIAHNE aBTOPA.

AKTyanbHOCTh HCCIEHOBaHHMsA OOYyCIOBIEHa PAcTYIIMM HHTEPECOM K
TBOpYecTBY CaHb-Mao Ha MUPOBOIT apeHe, a TakKe BaKHOCTBIO IepeBoa Kak
MHCTPpyMEHTa MEeXKYJBTYpHOTrO Juainora. lccnemoBaHue NpoJHMBaeT CBET Ha
CIIO)KHOCTH IIepeBOJa XyI0)KECTBEHHOM JINTEpaTyphbl U Ha TO, KaK pa3iMyHbIe
HOAXOIBI K MEPEeBONY OTPaKalOT KyJIbTypHEIE M UCTOPUYECKHE KOHTEKCTHI, B
KOTOPBIX OHH CO3IA0TCSI.

MeTo0M0THs MICCIIEA0BaHNS BKIIIOYAET TEKCTOBBIA aHaJM3 JUIS BBISBIIE-
HHS CTHJIMCTUYECKHX M CEMaHTHYECKHX XapaKTEPHUCTHK MCXOIHBIX TEKCTOB U
UX TIePEBOIOB, KOHTEKCTYaNbHbIH aHANU3 Tl OCMBICICHUS BIUSHUS KyJIbTYp-
HBIX ¥ MCTOPHYECKHX (PaKTOPOB Ha MPOLECC NMEepeBOAa, W CPaBHUTEIBHBIN
aHamu3 U UIeHTU(UKALIIH JTaKyH U U3MEHEeHNH B mepeBofax. Kpurndyeckuit
aHAJIN3 HCIOJB3YEeTCsl IS OLIEHKH KaXKAOro IepeBOAa C TOYKH 3pEHHS ero
CIOCOOHOCTH TIepelaTh XyA0KeCcTBeHHbIH Mup CaHb-Mao, YTO MO3BOJISET BbI-
SIBUTDH MOTEHIMAIIbHBIC HAMTPABIEHHS ISl JAIbHEHIINX YIIyUIleHnH B MepeBo-
JYECKOM MPaKTHKE.
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